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我味の柘榴に這す虱かな
waga aji no zakuro ni hawasu shirami kana
(Issa, 1820)

this pomegranate / tastes like me / enjoy it, little louse!
(Lanoue)

ez a gránátalma / olyan ízű, mint én, / jó étvágyat, kis tetű!
(Lilith)
我 あ, ガ, われ, わ, わ.が-, わが-, あが, か ego, I, selfish, our, oneself

味 ミ, あじ, あじ.わう flavor, taste

柘榴 ざくろ (EDICT) (n) pomegranate, Zakuro (ENAMDICT)

柘 つ, シャ, ジャク, そ, つげ, やまぐわ wild mulberry
榴 ル, リュウ, リョウ, ざくろ pomegranate
這 シャ, ゲン, は.う, は.い, むか.える, この crawl, creep, grovel, trail (vines)

虱 シツ, しらみ lice, vermin

A hai előszavában Issza egy anyadémonra utal vissza, aki folyamatosan megette gyermekeit. Buddha azt javasolta neki, hogy térjen át gránátalma diétára, amelyről úgy tartották, olyan íze van, mint az emberi húsnak. Itt Issza elkapja az egyik rajta tanyázó tetűt és ahelyett, hogy megölné, áthelyezi az azt kiváltó gránátalmára. Én itt morbid humort vélek felfedezni...
In the prescript to this haiku, Issa recalls the legend of a mother demon who went about eating children. The Buddha recommended that she switch to a diet of pomegranates, which supposedly taste the same as human flesh. See R. H. Blyth, Haiku (Tokyo: Hokuseido, 1949-1952; rpt. 1981-1982/reset paperback edition) 3.794. In this hard-to-translate haiku, Issa catches one of his lice, and, instead of killing it, places it on his surrogate, the promegranate.

kihány magából
aztán majd visszahabzsol
részeg földanyánk
tudatlan férgek

vegyétek és egyétek

a nyűtt testeket
vidámabb lennél
ha újjászülethetnél
gránátalmaként?
nem lesz kímélet

tetvek – ha megjelentek
én résen leszek
tetves versekért

ma senki nem ad almát
hát irtsd a serkét
